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Important Notices

CE Declaration

Manufacturer's Name: X-Rite, Incorporated

Authorized Representative: X-Rite, Incorporated ® SiemensstraBe 12b ¢ 63263 Neu-Isenburg ® Germany
Phone:+49 (0) 61 02-79 57-0 * Fax: +49 (0) 61 02 -79 57-57

Model Name: colormunki

Directive(s) Conformance: EMC 89/336/EEC LVD 73/23/EEC

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION NOTICE

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to

Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try
to correct the interference by one or more of the following measures:

* Reorient or relocate the receiving antenna.

* Increase the separation between the equipment and receiver.

e Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

o Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

INDUSTRY CANADA COMPLIANCE STATEMENT

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme & la norme NMB-003 du Canada.

NOTE: USB interface cable (1.8m) shipped with this device must be used in order to maintain compliance with
the desired CE mark requirements, FCC Part 15 Rules, and Canadian ICES-003.



Safety Information

A Caution, risk of danger. LED RADIATION - DO NOT VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS

CLASS 1M LED PRODUCT - Viewing the LED output with instruments (for example, eye loupes, magnifiers and
microscopes) within a distance of 100 mm may pose an eye hazard.

EQUIPMENT INFORMATION

Use of this equipment in a manner other than that specified by X-Rite, Incorporated may compromise
design integrity and become unsafe.

WARNING: This instrument is not for use in explosive environments.

ADVERTENCIA — NO use este aparato en los ambientes explosivos.
AVVERTIMENTO — NON usare questo apparecchio in ambienti esplosivi.
WARNUNG: Das Gerat darf in einer explosiven Umgebung NICHT verwendet werden.

AVERTISSEMENT: Cet instrument ne doit pas étre utilisé dans un environnement explosif.

RoHS/WEEE

X-Rite products meet the Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive 2002/95/EC and
European Union — Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive 2002/96/EC. Please refer
mmmm  to www.xrite.com for more information on X-Rite's compliance with the RoHS/WEEE directives.

If this product is used in a manner not specified by the instruction, the safety protection provided by the device
may be impaired or become inoperable.

Unauthorized dismantling of the ColorMunki will void all warranty claims.
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ColorMunki. 2. Monitor holder and protection bag. 3. USB cable. 4. Quick Start Guide. 5. Software CD.

. ColorMunki 2. Monitorhalterung und Schutztasche 3. USB-Kabel 4. Kurzanleitung 5. Software-CD

. Instrument ColorMunki 2. Support pour moniteur et sac de protection 3. Cable USB

Guide de démarrage rapide 5. CD du logiciel

ColorMunki, 2. Supporto per il monitor e custodia protettiva, 3. Cavo USB, 4. Guida rapida all‘uso,
CD contenente il software
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CD del software
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Please read these instructions before you start using your ColorMunki.
For more detailed information, please refer to contents on CD.

Install the ColorMunki application from the CD onto your PC or Macintosh®.

Bitte lesen Sie zuerst diese Anweisungen, ehe Sie ColorMunki benutzen.
Weitere Informationen finden Sie in der Dokumentation auf der CD.

Installieren Sie ColorMunki von der CD auf Ihren PC oder Macintosh®.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant de commencer a utiliser votre ColorMunki.
Pour de plus amples informations, reportez-vous au contenu sur le CD.

Installez I'application ColorMunki a partir du CD sur votre PC ou votre Macintosh®.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare ColorMunki per la prima volta.
Per informazioni piu dettagliate vedere il contenuto del CD.

Inserire il CD e installare I'applicazione ColorMunki sul PC o sul Macintosh®.

Lea las instrucciones a continuacion antes de empezar a usar su ColorMunki.
Para obtener informacion mas detallada, consulte el contenido del CD.

Instale la aplicacion ColorMunki del CD en su PC o Macintosh®.

ColorMunki ZfER T 2RIICCOFIEFE 2 LT HEHAH<ZE . FHIIRAEDE SSBZE0,
CD /M5 ColorMunki D7 7Y s —< 3> % PC £7=(3 Macintosh® [T VA b—JLLET.

FrIR1EMA ColorMunki B, 1ERiEAIERE. ERESEMER, BESAXERT.
EIT 245 ColorMunki N FIEFLEEZE PC 3 Macintosh®,
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Make sure the software is installed before you attach the USB cable to the backside
of your ColorMunki and plug it into your computer.

Die Software muss installiert werden ehe das Gerat per USB-Kabel an Ihren Computer
angeschlossen werden darf.

Installez le logiciel avant de brancher le cable USB a I'arriére du ColorMunki et de le connecter a
votre ordinateur.

a

Il software deve essere installato prima di collegare il cavo USB al ColorMunki e al computer.

Asegurese de que el software esté instalado antes de enchufar el cable USB en la parte trasera de su
ColorMunki y conectarlo a su computadora.

ColorMunki %A (C USB r— 7L &KL, AVE1—FICBATRRICY I DI THA VA=)
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1. Rotary Disk to set measurement mode. 2. Target Flag to measure small color patches.
3. Target Lock to unlock and lock Target Flag. 4. Button to trigger measurements.

1. Wahlscheibe zur Auswahl des Messmodus 2. Zielhilfe zur Messung kleiner Felder
3. Schalter zum Sperren und Entsperren der Zielhilfe 4. Messtaste

1. Disque rotatif servant a définir le mode de mesure. 2. Guide servant a mesurer les patchs de
couleur de petite taille sur un nuancier. 3. Bouton d’ouverture/fermeture du guide. 4. Bouton servant
a prendre une mesure.

1. Selettore rotante per impostare la modalita di misurazione. 2. Indicatore target per misurare piccoli patch
di colori. 3. Blocco target per bloccare/sbloccare I'Indicatore target. 4. Pulsante per avviare le misurazioni.

1. Disco Rotativo (para configurar el modo de medicion). 2. Marca de Objetivo (para medir los parches
de color pequeiios). 3. Bloque de Objetivo (para desbloquear y bloquear la Marca de Objetivo).
4. Boton para hacer mediciones.

LAEE-—RERETDIA—FY—T1RY 2. NEBAS—NyFEHETD9 -5y b
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Choose the measurement mode you want to work with by easily turning the Rotary Disk.

Wahlen Sie mit der Wahlscheibe den Messmodus, den Sie verwenden mdchten.

Sélectionnez le mode de mesure a utiliser en faisant simplement tourner le disque rotatif.

a

Per scegliere la modalita di misurazione con cui lavorare é sufficiente girare il Selettore rotante.
@ Gire el Disco Rotativo para seleccionar el modo de medicion que desea usar.

O—#U—F4 RO 4ELTHERTSAEE— KEBRLET,

B E, RREERONEEN.
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Turn Rotary Disk to access desired mode:
A. Ambient Light measurement mode. B. Projector measurement mode.
C. Instrument Calibration mode. D. Monitor, Chart Scanning & Spot measurement mode.

Drehen Sie die Wahlscheibe, um den gewiinschten Modus zu wahlen:
A. Messmodus Umgebungslicht B. Messmodus Projektor
C. Geratekalibriermodus D. Messmodus Monitor, Target und Einzelmessung

Faites tourner le disque rotatif pour accéder au mode désiré :
A. Mesure de la lumiére ambiante B. Mesure de projecteurs
C. Etalonnage de I'instrument D. Mesure de moniteurs, de nuanciers et mesures ponctuelles

Utilizzare il Selettore rotante per accedere alla modalita desiderata:

A. Modalita di misurazione Luce ambientale. B. Modalita di misurazione Proiettore.

C. Modalita Calibrazione Strumento. D. Modalita di misurazione Monitor, Acquisizione diagramma
e Punto campione

Gire el Disco Rotativo para tener acceso al modo de medicion deseado.
A. Modo de medicion Luz Ambiente. B. Modo de medicion Proyector.
C. Modo de Calibracion del Instrumento. D. Modo de medicion Monitor, Escaneo de Grafico y Color Especial.

O—4%YU—F4 RV %EL. FRTIE—RICFIEALET,
A BEXONEE—R B FOSIISDHEE—R
CEBOF+UIL—2avyE—R D EZ4, Fyr— ORI+ UBLURRY MUIEE—R
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Before you start measuring, please calibrate the device. Turn the Rotary Disk to the position C, and trigger
the measurement by pushing the Measurement Button. Allow ColorMunki a few seconds to calibrate.

Bitte kalibrieren sie zuerst Ihr Gerét, ehe Sie anfangen zu messen. Drehen Sie die Wahlscheibe auf Position C.
Driicken Sie die Messtaste, um eine Messung durchzufiihren. ColorMunki fiihrt eine Kalibrierung durch.

Avant de commencer a prendre des mesures, vous devez étalonner votre instrument. Faites tourner le disque
rotatif jusqu’a la position C et prenez une mesure en appuyant sur le bouton. L'étalonnage de ColorMunki
nécessite quelques secondes.

Prima di iniziare la misurazione & necessario calibrare lo strumento. Girare il Selettore rotante nella posizione
C e avviare la misurazione premendo il pulsante di misurazione. Attendere qualche secondo che la procedura
di calibrazione del ColorMunki termini.

Antes de comenzar, debe calibrar el dispositivo. Gire el Disco Rotativo a la posicion C y pulse el boton
Medicion. Puede tardar unos segundos hasta que ColorMunki complete la calibracion.

AEEMAT BRIIC. KBOFv YT L—2 3 ERTLTKELESN, A—FY—F (R0 % C DAL
BICEIL. AFEARS ERMUTUELMALET. ColorMunki DF ¥ U TL— 3 IC32. 3BHH
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Measure the color of a single patch. Choose the measurement mode D. Unlock the Target Flag
by pressing the Lock Button.

Messen Sie die Farbe eines einzelnen Messfeldes. Wahlen Sie den Messmodus D. Driicken Sie den Schalter,
um die Zielhilfe zu entsperren.

Mesurez la couleur d'un patch unique. Sélectionnez le mode de mesure D. Sortez le guide en appuyant sur
le bouton d’ouverture/fermeture.

Misurare il colore di un patch singolo. Scegliere la modalita di misurazione D. Shloccare I'Indicatore target
premendo il pulsante di blocco.

Mida el color de un parche individual. Elija el modo de medicion D. Pulse el boton Bloque para desbloquear
la Marca de Objetivo.

BNy FORE, BAEE—F D) £BRULEY. OvIRSVEMLTY Sy bEOY IER
LETY.
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The unlocked Target Flag helps you to precisely position ColorMunki over color patch.
Lower ColorMunki to the patch, and trigger the measurement with pressing the Button.

Mit der Zielhilfe kénnen Sie so ColorMunki genau iiber einem Messfeld ausrichten.
Driicken Sie ColorMunki an, und losen Sie die Messung mit der Messtaste aus.

Une fois sorti, le guide vous permet de positionner avec précision le ColorMunki sur le patch de couleur a
mesurer. Abaissez le ColorMunki sur le patch, puis prenez une mesure en appuyant sur le bouton.

L'indicatore target shloccato consente di posizionare con precisione il ColorMunki sul patch di colore.
Abbassare il ColorMunki sul patch e avviare I'operazione premendo il pulsante di misurazione.

La Marca de Objetivo desbloqueada es para ayudarle a posicionar el instrumento ColorMunki correctamente
sobre el parche de color. Baje el instrumento ColorMunki sobre el parche y pulse el Boton para hacer la
medicion.

Oy o@ERENnzs—4y b3, ColorMunki 2h5—/8yF LICIEMHICHRET SBICEFNTT,

ColorMunki Z/Sy F LICty bL. KBEZBLTIFTHS. RYVERLTUEZRIBLES.

CRIMBFFRT RIS ColorMunki AR E TRtk .,
4 ColorMunki [E B HALMEAR, fRiRHMENE.
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Lock Target Flag after spot measurement by pushing the Target Lock button in the opposite direction.

Sperren Sie die Zielhilfe nach der Einzelmessung wieder, indem Sie den Schalter wieder in die
Sperrposition schieben.

Rentrez le guide une fois la mesure ponctuelle terminée en appuyant sur le bouton
d’ouverture/fermeture dans le sens inverse.

(S ]

Dopo aver eseguito la misurazione, bloccare I'Indicatore target premendo il pulsante di Blocco
target nella direzione opposta.

Pulse el boton Bloque en direccion opuesta para bloquear la Marca de Objetivo después de medir
el color especial.

2Ry FAERIE, =Ty FOYIDORY Y ERMABICHLTY -y bEOY I LTIEE,
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Follow these steps for successful scanning of patches on color chart:

1. Make sure Target Flag is locked while scanning. 2. Start by placing the device on the test chart. Make
sure the measurement aperture (indicated through indicator lamp ) is positioned on white area of the paper
at the beginning of the row. 3. Press the Button. 4. Start scan by gliding along row using gentle pressure.
5. Release the Button at the end of the measured row in white area.

So scannen Sie die Messfelder erfolgreich auf einem Farbtarget:

1. Driicken Sie den Schalter, um die Zielhilfe zu entsperren. 2. Positionieren Sie das Gerat auf dem Target.
Achten Sie darauf, dass die Mess6ffnung (gekennzeichnet durch den optischen Anzeiger) vor der Reihe iiber
dem PapierweiB platziert ist. 3. Driicken Sie die Taste. 4. Scannen Sie die Reihe, indem Sie das Gerat mit
leichtem Druck entlang der Reihe schieben. 5. Lassen Sie die Messtaste iiber dem Papierwei8 am Ende der
Reihe wieder los.

Procédez comme suit pour mesurer les patchs d'un nuancier :

1. Assurez-vous que le guide est rentré pendant la mesure. 2. Commencez par placer l'instrument sur le
nuancier. Veillez a ce que I'ouverture de mesure de I'instrument (indiquée par le voyant) se trouve sur la
partie blanche du papier au début de la rangée. 3. Appuyez sur le bouton. 4. Commencez la mesure du
nuancier en faisant glisser I'instrument sur la rangée de patchs tout en exercant une légére pression sur
I'instrument. 5. Relachez le bouton a la fin de la rangée lorsque I'instrument se trouve dans la partie
blanche du papier.

La procedura seguente spiega come ottenere un‘acquisizione ottimale di patch su un diagramma di colori:

1. Durante I'acquisizione verificare che I'Indicatore target sia bloccato. 2. Iniziare col posizionare lo
strumento sul diagramma di test. Assicurarsi che I'apertura di misurazione (indicata dalla spia indicatrice) sia
posizionata sull’area bianca del foglio, all'inizio della riga. 3. Premere il pulsante di misurazione. 4. Iniziare
I'acquisizione scorrendo lo strumento sulla riga con una leggera pressione. 5. Rilasciare il pulsante alla fine
della riga misurata, nell’area bianca.
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Siga estos pasos para escanear correctamente los parches en un grafico de colores:

1. Asegurese de que la Marca de Objetivo esté bloqueada durante el escaneo. 2. Empiece posicionando el
dispositivo sobre el grafico de prueba. Asegirese de que la abertura de medicion (que se indica por medio de
la lampara indicadora) esté posicionada sobre el area blanca del papel al inicio de la fila. 3. Pulse el Boton.
4. Empiece el escaneo deslizandose a lo largo de la fila usando una presion suave. 5. Suelte el Boton al final
de la fila medida en el area blanca.

N5—Fr—bONYFRAEEELLTILORDFIRICH> TS,

1LAEPICH—Ty MOV IENTVS I EERBLTILESN, 2T MFv— MIEKBERE
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The bag allows you to fix ColorMunki to your monitor.
It also protects ColorMunki and serves as transport bag.

Das Gerat wird mit der Schutztasche an lhrem Monitor befestigt.
Die Tasche wird zusatzlich zum Schutz und Transport des Geréts verwendet.

Le sac fourni vous permet de fixer le ColorMunki a un moniteur.
Il protége également I'appareil et sert de sac de transport.

La custodia consente di fissare il ColorMunki sul monitor.
Essa inoltre serve da protezione e da custodia per trasportarlo.

La bolsa le permite fijar el dispositivo ColorMunki en su monitor.
También protege ColorMunki y sirve como bolsa de transporte.

tERINSG —%FERLT ColorMunki ZE=# [CEIESHET.
£ ZDHRIVY —I(F ColorMunki ZFHESRBICRENY S ELTERLET,

{RIPEALLIENE ColorMunki BElE E B REE.
EIRA{RIP ColorMunki FF{EIZHM%E.

EREFNE 1
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Open the zipper of the bag and insert ColorMunki. Be sure to insert correctly, matching shape of
bag to shape of device.

Offnen Sie den ReiBverschluss der Tasche, und stecken Sie ColorMunki in die Tasche. Achten Sie darauf,
dass Sie das Gerat richtig herum in die Tasche stecken. Die Tasche passt formgenau.

Ouvrez la fermeture a glissiére du sac et placez le ColorMunki a I'intérieur en vous assurant de faire
correspondre la forme du sac a celle de I'appareil.

Aprire la cerniera della custodia e inserirvi il ColorMunki. Fare attenzione a inserirlo correttamente,
facendo corrispondere la forma della custodia a quella dello strumento.

Abra la cremallera de la bolsa e inserte ColorMunki. Asegurese de insertarlo correctamente, igualando
la forma de la bolsa a la forma del dispositivo.

RINE—DF v v o ZFE ColorMunki ZHFALE Y. RIS —ELEBORKNP—HTSHLIICELL
BALTSEZ,

FIFFRIPEATHEFHEN ColorMunki. FRMRERBA, ERIOBREUEHAYA.
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Connect ColorMunki with the USB cable. Close the zipper of the bag.

Before you start the screen calibration, please make sure you have opened the closure at the bottom
of the bag.

SchlieBen Sie ColorMunki mit dem USB-Kabel an. SchlieBen Sie den ReiBverschluss der Tasche.

Priifen Sie, ob die Offnung unten an der Tasche gedffnet ist, ehe Sie versuchen, Ihren Monitor zu kalibrieren.

Connectez le ColorMunki a I'aide du cable USB. Fermez la fermeture a glissiére du sac.

Avant d'étalonner I'écran, vérifiez que vous avez bien ouvert le volet au-dessous du sac.

Collegare il ColorMunki con il cavo USB. Chiudere la cerniera della custodia.
Prima di iniziare la calibrazione dello schermo, assicurarsi di aver aperto la chiusura sotto alla custodia.

Conecte ColorMunki con el cable USB. Cierre la cremallera de la bolsa.

Antes de empezar la calibracion de la pantalla, asegurese de abrir el cierre en la parte inferior de la bolsa.

ColorMunki % USB & — 7L TR LET, RS —DFvrvo2HLCET.
EZIDFHUT =3 ERTTHRIIC. BTRIVG—EDT 7 RF—ERIFTIEE,

{EF USB Fa4i%E#E ColorMunki, hi b{RIPEEFIEE.
FaRERER, ERRCITTRIPRIEIAER.
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@ Use the Velcro patches on the strap of the Bag to best accommodate your screen model.
Smaller screens may require strap to be folded.

@ Verwenden Sie den Klettverschluss an der Taschenschlaufe, um das Gerat an lhrem Monitor zu befestigen.
Fiir kleinere Bildschirme muss die Schlaufe eventuell umgeschlagen werden.

Utilisez les bandes velcro situées sur la sangle du sac pour régler la sangle en fonction de la taille de votre
écran. Pour les écrans de petite taille, il peut &tre nécessaire de replier la sangle.

a

Utilizzare le toppe in Velcro sulla cinghia della custodia per adattarla allo schermo.
Per gli schermi pil piccoli puo essere necessario ripiegare la cinghia

m
wv

Use los parches de Velcro en la correa de la Bolsa para mejor encajar el modelo de la pantalla.
Quiza se necesite plegar las correas en el caso de pantallas mas pequeias.

EZSDOYAXICEDET, RIF—DVBDID v o T—TEHELET,
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Fix ColorMunki in the middle of your display and start calibration by triggering from the software application.

Befestigen Sie ColorMunki in der Mitte Ihres Monitors, und starten Sie die Kalibrierung aus lhrer
Software heraus.

Fixez le ColorMunki au centre de votre écran et démarrez la procédure d’étalonnage depuis I'application.

Fissare il ColorMunki nel mezzo dello schermo e avviare la calibrazione operando dall’applicazione software.

B a

Fije ColorMunki sobre el medio de la pantalla y empiece la calibracion activandola en la aplicacion
del software.

ColorMunki ZE=#HRICEY bL., VI MI I THOBENSF vV TL—2a E2RRLET,

1 ColorMunki BIEFRERFEHR, AR AEFFRE.
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Please follow the application which guides you to properly aim ColorMunki towards the middle of the
projected image. Set room lighting to intended viewing environment, minimizing external light. For best
results, ColorMunki should be placed the width of the projected image away from the screen.

Bitte folgen Sie den Anweisungen in der Software, die die Ausrichtung des Geréts auf die Projektion
ausfiihrlich beschreiben. Andern Sie die Lichtverhiltnisse, so dass diese der geplanten Raumbeleuchtung
beim Betrieb des Projektors entsprechen. Die Entfernung von ColorMunki zum projizierten Bild sollte in
etwa der Breite des Bildes entsprechen.

Suivez les instructions fournies par I'application pour positionner correctement le ColorMunki vers le
centre de I'image projetée. Réglez I'éclairage de la piéce selon I'envirc t de visic t voulu
en minimisant la lumiére externe. Pour obtenir de meilleurs résultats, il est recommandé de placer le
ColorMunki a une distance de I'écran égale a la largeur de I'image projetée.

Attenersi alle istruzioni dell’applicazione che guida I'utente nel muovere correttamente il ColorMunki
verso il centro dell'immagine proiettata. Usare la stessa illuminazione che si intende utilizzare nella visione
delle immagini proiettate, riducendo al minimo qualsiasi luce esterna. Per ottenere il risultato migliore &
consigliabile posizionare il ColorMunki di traverso all'immagine proiettata, lontano dallo schermo.

Siga la aplicacion que lo guia a apuntar correctamente ColorMunki hacia el medio de la imagen proyectada.
Configure la iluminacién para el ambiente de visualizacion deseado minimizando la luz externa. Para obtener
mejores resultados, la distancia de ColorMunki de la pantalla debe ser igual al ancho de la imagen proyectada.
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Ambient Ilght measurement umgebungslichtmessung  Mesure de la lumiére ambiante




Misurazione Luce ambientale Medicién de la luz ambiente BIEFDBIE BBt E
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To measure the ambient light, turn the Rotary Disk to the Ambient Light mode position A. Trigger the
measurement by pushing the Button (indicated by arrow) or through the software application.

Drehen Sie die Wahlscheibe auf Position A, um das Umgebungslicht zu messen. Driicken Sie die Messtaste, um
eine Messung durchzufiihren, oder losen Sie die Messung durch die Software aus.

Pour mesurer la lumiére ambiante, faites tourner le disque rotatif jusqu’a la position A. Prenez une mesure en
appuyant sur le bouton (indiqué par une fleche) ou depuis I'application.

Per misurare la luce ambientale, girare il Selettore rotante nella modalita Luce ambientale.
A. Avviare la misurazione premendo il pulsante (indicato dalla freccia) oppure tramite |'applicazione software.

Para medir la luz ambiente, gire el Disco Rotativo para la posicion A (modo Luz Ambiente). Pulse el Boton
(indicado por la flecha) o utilice la aplicacion del software para hacer la medicion.
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System Requirements

Minimum System Requirements PC / Macintosh
Windows: PC with 300 MHz,128 MB RAM, USB port, Windows 2000, Windows XP
Macintosh: Power Mac G3 with 300 MHz,128 MB RAM, USB port, Mac 0S X (10.3 or higher)

The ColorMunki will not work if it is connected to the USB port on your keyboard or to a USB-Hub without
external power supply. Power rating: 5VDC, 500mA.

Warranty Registration

To receive technical support, obtain warranty service, and get the latest software updates and product news, you
need to register your new ColorMunki: www.xrite.com



Warranty Conditions

ColorMunki Warranty Conditions

X-Rite warrants this product against defects in material and workmanship for a period of twelve (12) months from the
date of sale, unless different local regulations apply. During the warranty period, X-Rite will either replace or repair at its
discretion defective parts free of charge.

This warranty shall not apply to any goods supplied hereunder which after shipment are damaged, altered in any respect,
or subjected to negligent treatment. X-Rite's sole and exclusive obligation for breach of the above warranties shall be
the repair or replacement of any part, without charge, which within the warranty period is proven to X-Rite's reasonable
satisfaction to have been defective. Repairs or replacement by X-Rite shall not revive an otherwise expired warranty,

nor shall the same extend the duration of a warranty. X-Rite shall in no event be liable for losses or costs to Buyer in
manufacturing, or for Buyer's overhead, other expenses, lost profits, goodwill, or any other special, indirect, consequen-
tial, incidental or other damages to people or property resulting from a breach of any of the foregoing warranties. There
are no other warranties, either express or implied, which extend beyond the warranties set forth herein. The express
warranties contained herein are in lieu of all other warranties, express or implied, including, but not limited warranty or
merchantability and fitness for a particular purpose or application. No representations, conversations or statements not
expressly set forth herein shall be binding upon X-Rite as a warranty, guarantee or any other form of assurance. To obtain
warranty service, you must take the product, or deliver the product freight prepaid, in either its original packaging or
packaging affording an equal degree of protection, to an authorized X-Rite service center. Proof of purchase in the form
of a bill of sale or receipted invoice which is evidence that the unit is within the Warranty period must be presented to
obtain warranty service.



Support & Service

Diagnostic Software

Use the Diagnostic Software if you believe that ColorMunki does not work anymore or does not work correctly.
In this case please perform the following steps:

— Install the Diagnostic Software from the Software CD.
— Perform the functionality check by following the Diagnostic Software.

— If Diagnostic reports an error, store the test report and contact your nearest X-Rite Support Center for further
investigations. You can also contact X-Rite Support from www.XRITE.com

Service

Do not try to dismantle the ColorMunki for any reason. Unauthorized dismantling of the equipment will void all
warranty claims. Contact the X-Rite support or the nearest X-Rite Service Center, if you believe that the unit does not
work anymore or does not work correctly.

Service Center

Visit www.XRITE.com to locate the nearest X-Rite Service Center or contact your X-Rite dealer for more information.






EEAEYRBITEAF KR EFRIE  Toxic/Hazardous Substances and Elements Table c N

BB AFHEYRBTE
$/(Pb) | 5R(Hg) | $&(Cd) | 7"ft (Cr(VI)) | ZiREXZE(PBB) | HiR_%F (PBDE)

ENRIEE B8 4R
PCB Board o o o o o %
FEEFH
Active electrical X @] @] @] O (@]
part
WhE F
Passive electrical X O O O @] O
part
RiEER
Solder metal O O o O o O
L M o | o | o o o o

onnector, cable
St R
Mechanical part X O O O (@) O
and accessory
j2E27)
Packaging O O O O O O
material

O RRZASFENRELBENE RPN EBHTES)/T11363-2006 1 EHREZRKIUT.
O Indicates that the content of the toxic and hazardous suk e in all the homog material @l
of the part is below the concentration limit requirement as described in SJ/T 11363-2006. Y

X ®RZESEENREDEZDENE RPN EBHS)/T11363-2006 IEMNREE R,

X: Indicates that the content of the toxic and hazardous substance in at least one homogenous material
of the part exceeds the concentration limit requirement as described in SJ/T 11363-2006.



Corporate Headquarters 4300 44th Street SE, Grand Rapids, Michigan 49512
Phone 1 800 248 9748 or 1 616 803 2100
Fax 1 800 292 4437 or 1 616 803 2705

Corporate Headquarters Althardstrasse 70, 8105 Regensdorf, Switzerland
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Asia Phone (+852) 2 568 6283, Fax (+852) 2 885 8610
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